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Chère mère, j‘ai réfléchis. La vie de château ne me convient pas. /// Et je ne désire pas me marier.  
/// Mère, cette vie de Prince... /// m‘emmerde. /// Adieu.







Euh, je ne suis pas sûr. / Mais enfin arrêtez ça, je vous en prie !



Bonne nuit, mon fils. /// Bonne nuit, mère.





Le bus est déjà passé ? / Non, il va arriver. / Ouf, tant mieux ! Sans ça j‘aurais dû marcher. /// 
Je suis en train de passer mon permis. C’est pas facile. / Mmh. /// Tu es du coin ? / Non. Mais 
mon copain oui !



Tu vois ce que je veux dire. / Ah, le voilà ! /// Salut les mecs! / Oh non, je t’avais dis de mettre une 
chemise! /// À cause de toi, on risque de pas pouvoir rentrer. / T‘en est où avec ton permis ? /// 
Oh bof ! J‘ai encore calé 3 fois hier. / Fais un effort un peu ! /// T‘as qu‘à le passer toi !



Vous, vous rentrez pas ! / Pourquoi ?? /// C’est déjà plein. /// C‘est sûrement à cause de ton 
t-shirt ! / Qu’est ce qu‘on va faire maintenant ? /// Est-ce que vous voulez un bon pour un ham-
burger gratuit ? / Hé Holger !



Tu fais quoi après ? / Je vais à la fête de Gina et Lupo. Tu veux venir ? /// Non, normalement je 
suis avec … /// Ok, ça marche !



Salut Holger ! / Monte ! /// Il n‘y a pas encore grand monde. /// Salut! /// Santé.



T‘es un ami de Lupo ? / Non, je suis venu avec Holger, je connais Lupo depuis peu. / Tu viens d‘où ? 
/// De Lowitz / Cool, c‘est lá où j‘habite. / T‘es venu en voiture ? / Non, je suis en train de passer 
mon permis. /// Mais je cale souvent. / Comme ma mère ! /// Ha ha ha ! /// Tu bois un truc ?



La nuit dernière, on a été en boîte. / Mais c’était pas top. /// Tu viens au lac avec nous ? /// Non, 
j‘ai rendez-vous à Lowitz un peu plus tard. /// Ah, c‘est pour ça que tu as mis une chemise 
aujourd‘hui. 





Mission accomplie ! /// Cils dans les yeux, poils de nez génants, dents pourries ? Ta ta ta tam. Les 
micronautes ont une solution pour tous ces problèmes ! /// Ah Ok, un bouton enflammé, pas de 
problème, nous arrivons tout de suite. /// C’est parti !



Le point d’aterrissage le mieux situé se trouve sur les coordonnées 4c de la surface de la barbe. 
A partir de là, ça sera facile de rejoindre l’objectif. 



Bien joué !



Une tique ? Qu’est ce qu’elle fait ici ? /// Hmmmm. / Pourquoi on a pas été informé ? / Va chercher 
le CS5000M2. / Yo !



Il en arrive de partout !







Bäckerei /// Guten Tag. Was darf’s sein? /// Guten Tag. Wissen Sie, wo ich hier eine Werkstatt 
finde? / Guten Tag. Was darf’s sein? /// Hallo Kleiner. Weißt Du, wo ich hier eine Werkstatt finde? 
/ Wollen Sie mit mir spielen? /// Wollen Sie mit mir spielen?



Volltanken? / Gern. /// Danke. Was bekommen Sie? / Volltanken?





Sangria ? / Avez vous déjà choisi, monsieur ? /// Hmm… Je crois que je vais me laisser tenter par le 
N°27. /// N°27 ?!? Vous … Vous en êtes sûr ? Pourquoi ne pas essayer les oreilles d’humains rôties, 
la spécialité du chef. /// Merci bien, mais je reste sur mon premier choix. /// Chef !



Chef, cheeeeef ! /// Chef ! Quelqu‘un vient de commander le N°27. /// Le N°27 ? Tu es sûr ? /// 
Mince ! /// Hmmm... En fait, c’est quoi au juste le N°27 ? /// Le N°27, il s‘agit d‘un plat légendaire 
et effroyable. Seuls les cuisiniers les plus experts et les plus courageux peuvent réussir ce plat 
horrible. Entre nous, ce n‘est pas seulement incroyablement difficile à cuisiner, c’est aussi un plat 
extrémement repoussant. /// Et toi, tu vas m‘aider.



Fini enfin ! /// Prêtre farci à l’ail et frit à la lumière du jour, dans son jus d‘eau bénite!!!











Rentre dans le rang et rejoins nous ! /// Et où est-ce qu‘on va ? / On va vers notre mort. ///  
1 x l‘enfer



Qu‘est-ce qui se passe, pourquoi on attend aussi longtemps ? / Bon sang Hadés, pourquoi ça ne 
marche pas ! /// Le responsable des problèmes de caisses est demandé en caisse 3. Le respon-
sable des problèmes de caisses en caisse 3, s’il vous plaît. /// Ah, d’accord. Il n’est pas encore 
périmé. / Ah oui, d’accord.







À l’àge de 5 ans en Roumanie, j‘ai vu mon père se faire massacrer par les hommes de la Garde de 
fer. /// Après la guerre, ma mère et moi avons passé 3 ans dans un camp de réfugiés à Chypre. /// 
Ma mère détestait ce camp. /// Moi, c‘est lá que j‘ai appris l‘hébreu. J‘étais heureux. /// En 1948, 
je suis arrivé en Isräel.



Après mon service militaire, je suis devenu danseur. /// Puis, je suis parti me battre. On était at-
taqué sans arrêt. On était obligé de se défendre. /// J’ai repris ma place dans le ballet, et je suis 
parti de nouveau à la guerre. /// Ma femme a eu 4 enfants. /// Un de mes fils est mort d‘un pro-
blème cardiaque, il avait 20 ans.



Hein … Schwanzi, quelle vie … Avec tellement de guerres. /// En 1982, je devais y retourner encore 
une fois. Les arabes ne nous laissait aucun répit. /// Les minorités, c‘est toujours ça le problème. 
/// Les minoritès, les religieux et les gauchistes. /// C‘est partout pareil.





Irgendwo in Deutschland... / Im Restaurant „La Provence“ / Hallo, wie geht’s? / Ich war grad in der Kita. 
Puh, bin ich fertig. / Du siehst traurig aus. Was ist denn los? / Ich bin total sauer. / Ohne Arbeitsvertrag 
kann ich Ihnen leider keinen Kita-Platz geben. / Aber ohne Kita-Platz kriege ich keine Arbeit! Das ist doch 
ein Teufelskreis! / Wieso willst du denn unbedingt arbeiten? Unsere Männer verdienen doch genug! / 
Ich hab doch nicht studiert und meinen Abschluss gemacht, nur um jetzt den ganzen Tag mit dem Kind 
zu Hause zu sitzen. Schöne Unabhängigkeit! / Ich will auch arbeiten, aber angeblich ist Joshua ist noch 
zu klein für einen einen Kita-Platz – dabei ist er schon 8 Monate! Scheiße, wirklich unglaublich!



Und eine Tagesmutter ist zu teuer, da lohnt sich das Arbeiten gar nicht mehr. / Genau. Jetzt bei 
meinem zweiten Kind denkt mein Chef, dass ich Elternzeit nehme, aber da irrt er sich gewaltig. / 
Und du stehst dann als die schlechte Mutter da. Für die bist du die „Rabenmutter“. / In Frankreich 
ist es ganz normal, sein Kind so früh in die Krippe zu geben. Was mache ich eigentlich in diesem 
Land? / Ich will arbeiten, Leute treffen, unabhängig sein!



Ich auch. Wenn ich zuhause bleibe, stecke ich irgendwann mein Kind ins Gefrierfach. / Geht mir 
genau so. Manchmal würd’ ich meins gern in den Müll stopfen. / Hey hey, Kommt mal runter, 
Mädels. / Das ist NICHT politisch korrekt. / Nicht, dass jemand das Jugendamt ruft ! Hahaha! / 
Dafür schieben uns unsere lieben Kleinen irgendwann ins Altersheim ab. Habt ihr daran schon 
mal gedacht? / Ja. Wir sollten uns mit unseren zukünftigen Schwiegertöchtern besser gut stellen. 
/ Stimmt, sonst bereuen wir später 20 Jahre unseres Lebens geopfert zu haben. / Wie sagt schon 
das alte chinesische Sprichwort ? „Gib deinem Esel Hafer und er gibt dir Scheiße.“ Hahaha.  



L‘homme qui dessine

























Maman ?



Papa ?



Qu‘est-ce qui t‘arrives ? /// N‘est-ce pas ce que tu voulais ? /// Je dois y aller. /// Je ne crois pas 
que tu vas pouvoir te reposer chez toi. /// Vas-t‘en !



As tu fini tes devoirs ? /// Pas encore. /// Et quand est-ce que tu penses que tu vas t‘en occuper ? 
/ J‘ai pas envie. /// Tu peux pas toujours faire ce que tu veux. Ton père et moi, on en a marre de 
tes caprices. /// Ta mére en a marre de s‘occuper d‘un bon à rien comme toi.



Il est caché dans le cagibi. / Sors-le de là ! / Viens ici !



Hé ! /// Réveilles-toi ! /// Tu veux que je t‘accompagne ? /// C‘est toujours tout droit ! /// Nous 
sommes arrivés.



C‘est terminé. Nous sommes libres. /// Alors je peux partir. /// Oui, mais on se reverra peut être. 
/// Tout va bien ? /// Tu parles à quelqu‘un ? /// Moi...euh... /// J‘ai juste dit au revoir. // Ah, je 
comprends.





Le secret de Klausi Winkelmann



Klausi, qu‘est ce que tu caches entre tes mains ? / Rien, rien. /// Sur la porte : Accès interdit, 
restez dehors !



Klausi, le repas est prèt. /// Un moment ! /// Klausi ? /// Jésus ! /// Mais ce n‘est quand même 
pas des ... /// Oh nom de Dieu !










